Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

k kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

t th d dh n

p phb bh m
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S sh s h

—Ho

intakanna telpa-sAvEri

In the kRti ‘intakanna telpa taramA’ — rAga sAvEri (tALa cApu), Srl
tyAgarAja says that he is ever bound to the Lord.

P intakanna telpa taramA jagad-
ISvara nE nlk(i)taramA InltO (inta)

C1 nITi IOni 2rAjlvamurA rAma
ninnu nammi bratuku 3jlvamurA (inta)

Cc2 nlvE tanak(i)ha paramu rAma
ninnu hammina kApuramu (inta)

C3 ghanamunu kOru 4cAtakamu rlti
kAciti tana hRt-pAtakamu (inta)

o7} rajan(1)Su jUcu kumudamu rlti
rAjillu ninu jUDa mudamu (inta)

C5 nl SkaruNE érAja yOgamu mAku
nl mayamEk rAja bhOgamu (inta)

C6 rAghava Subha kara 8murti
tyAgarAju nlvAD(a)ni 8klrti (inta)

Gist
O Lord of the Universe!
O Lord rAma!
O Lord rAghava! O Auspiciousness causing Form!

Is it possible to tell You more than this?
Am I alien to You?

Like a fish living only in water, this jlva survives trusting You.



You alone are my happiness here (in this World) and hereafter (in the
future World); this family relies on You.

Like the cAtaka bird yearning for rain-cloud, | am waiting for Your heart
to relent.

Like the white Lily looking forward for the moon (for blossoming), it is
delightful to behold You — the effulgent One.

Your grace indeed is a great windfall for us; to be absorbed in You is,
indeed, a regal enjoyment.

This tyAgarAja is reputed as belonging to You.

Is it possible to tell You more than this?
Am | alien to You?

Word-by-word Meaning

P Is it possible (taramA) to tell (telpa) You (nItO) more than this
(intakanna), O Lord (ISvara) of the Universe (jagat) (jagadlSvara)? Am (nE) I
alien (itaramA) to You (nlku) (nlkitaramA)?

C1 O Lord rAma! Like a fish (rAjivamu) (rAjlvamurA) living only in water
(nITi 10ni), this jlva (jlvamurA) survives (bratuku) trusting (nammi) You
(ninnu).

Is it possible to tell You more than this, O Lord of the Universe? Am |
alien to You?

Cc2 O Lord rAmal! You alone (nlvE) are my (tanaku) (happiness) here (in this
World) (iha) (tanakiha) and hereafter (in the future World) (paramu); this family
(kApuramu) relies (nammina) on You (ninnu).

Is it possible to tell You more than this, O Lord of the Universe? Am |
alien to You?

C3 Like (rlti) the cAtaka bird (cAtakamu) yearning (kOru) for rain-cloud
(ghanamunu), I am waiting (kAciti) for Your (tana) heart (hRt) to relent
(pAtakamu) (literally fall).

Is it possible to tell You more than this, O Lord of the Universe? Am |
alien to You?

c4 Like (rlti) the white Lily (kumudamu) looking forward (jUcu) for the
moon — the Lord (ISa) of night (rajanl) (rajanISu) (for blossoming), it is
delightful (mudamu) to behold (jUDa) You (ninu) — the effulgent One (rAjillu).

Is it possible to tell You more than this, O Lord of the Universe? Am |
alien to You?

C5 Your (nl) grace indeed (karuNE) is a great windfall (rAja yOgamu) for us
(mAku); to be absorbed (mayamE) in You (nl) is, indeed, a regal (rAja)
enjoyment (bhOgamu);

Is it possible to tell You more than this, O Lord of the Universe? Am |
alien to You?

C6 O Lord rAghava! O Auspiciousness (Subha) causing (kara) Form (mUrti)!
This tyAgarAja (tyAgarAju) is reputed (klrti) as (ani) belonging to You (nlvADu)
(nlvADani);



Is it possible to tell You more than this, O Lord of the Universe? Am |
alien to You?

Notes —
Variations -

1 — nItO — nAtO. In the present context, ‘nAtO’ does not seem to be
appropriate. Therefore, ‘nltO’ has been adopted.

5 — karuNE — karuNa. In view of ‘mayamE’ appearing in second line of
this caraNa (see note below), ‘karuNE’ has been accepted.

7 - mayamE — mAyamE. As ‘mayamE’ seems to appropriate, the same has
been adopted.

8 — muUrti — Klrti : mUrtE - KIrtE. As ‘mUrti’ and ‘klrti’ are appropriate,
the same have been adopted.

References —
4 - cAtaka — bird Cucculus melanoleucus — said to subsist on rain drops.

6 - rAja yOgamu — A configuration of the planets, denoting the highest
prosperity and honor to one born under its influence — (Source - Tamil
Dictionary). A constellation under which princes are born or a configuration of
planets etc at birth denoting a person destined for kingship — (Source — Monier’s
Sanskrit Dictionary). Generally, one of the astrological predictions when the
person is destined to receive a windfall. For more information visit —
http://www.truthstar.com/articles/astroyoga.asp

Comments -

2 - rAjlvamu — Means 'blue Lotus Flower'- and 'a species of fish —
Cyprinus niloticus'; looking at other similes used by Srl tyAgarAja in the
subsequent caraNas , to my understanding, this word should be translated as
‘fish’ and not ‘lotus’ because, it is the fish — and not Lotus - which will die the
moment it is out of water. Though lotus may also wither away after some time,
‘fish’ seems to be more appropriate.

3 - jlvamurA — means ‘person’ and not life — in the same way as jIvAtmA.

7—nl mayamE — tanmayata — absorption in the object.
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English with Special Characters

pa. intakanna telpa tarama
jaga(di)évara né ni(ki)tarama nito (i)
cal. niti 1oni rajivamura rama
ninnu nammi bratuku jivamura (i)
ca2. nive tana(ki)ha paramu rama
ninnu nammina kapuramu (1)
ca3. ghanamunu koru catakamu riti
kaciti hrtpatakamu (1)
ca4. raja(ni)$u jlicu kumudamu riti
rajillu ninu juda mudamu (1)
ca5. ni karun€ raja yogamu maku
ni mayameé raja bhogamu (i)
ca6. raghava Subha kara miurti
tyagaraju niva(da)ni kirti (i)
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